https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.7.47

AueHko AHHa CepreeBHa

FEHOEPHBLIE CTEPEOTUIMNbI B HEMELIKOM A3bIKOBOM BEbITOBOM AHEKOOTE O XXEHLWWHE
B ctatbe paccmaTtpuBaeTcsa onpefeneHme reHaepHoro CTepeoTmna ¢ TOYKU 3pEHUS MUHIBUCTMKM M NCUXONOTUK, KOTOPOe
packpblBaeTCA Ha MaTtepuane HeMeLKUX $3blKOBbIX ObITOBbIX aHEKOOTOB O J>KEeHLUMHe. YCTaHaBnvBaeTcs, 4TO
IOMOPUCTUYECKUI 3PPeKT B A3BLIKOBLIX ObITOBLIX aHekAoTax AOCTUraeTCs MpY MOMOLUM PasfMyHbIX JIMHIBUCTUHECKNX
cpeacts. [MpeanaraeTcs knaccugukaums A3bIKOBbIX ObITOBbIX aHEKOOTOB O JXEHLUMHE MO OCHOBHbIM TEeMaTUYeCKUM
obnacTaM CIOXeTOB M MO reHAepHbIM cTepeoTmnamM, oTpaxaemelM B HUX. Ocoboe BHUMaHWe yaenseTcs O4HON U3 caMblX
[OVCKYCCUOHHbBIX TEeMaTUYeCKnx obracten B 0Te4eCTBEHHOW KynbType - "YKeHLmHe 3a pynem".
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LEXICOGRAPHICAL ANALYSIS OF DIFFERENT TYPES OF DICTIONARIES
AS A METHOD OF STUDYING THE MODERN ENGLISH VOCABULARY

Shekhtman Elina Nakhimovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Orenburg State Pedagogical University
eshekhtman@yandex.ru

In the article, the possibilities of the method of the lexicographical analysis of dictionaries of different types in the study
of the formal and semantic aspects of vocabulary are demonstrated by the material of the English language. For this purpose,
it is shown what dictionary information can be extracted and how it can be interpreted when studying the motivation for varying
verbs of the variative paradigmatic format, that is, verbs with varying forms of preterite and past participle, when analysing shifts
in the development of new words and meanings, and also when searching for the Russian translation equivalents to the English-
language brands.
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B cmamve paccmampusaemces onpedenenue eeHOEpHO2O cnmepeomuna ¢ MmoyKy 3peHus JUHSBUCIUKY U NCUXOL0-
2uu, KOmopoe packpvléaemcs Ha Mamepuaie HeMeyKux si3bIK06bIX ObIMOGbIX AHeKOOMO8 0 JiCeHwuHe. Ycmanag-
JIUBAEMCSL, YMO IOMOPUCIMUYECKULL I eKm 6 A3bIKOGLIX ObIMOGbIX AHEKOOmax 00Cmusaemcs npu noMowu pas-
JIUMHBIX JTUH2BUCTIUYeCKUX cpeocms. [Ipednazaemcs kiaccupukayus A3v6lK08bIX ObIMOBLIX AHEKOOMO8 O JHCeH-
WUHe N0 OCHOBHLIM MEMAMUYECKUM 0OLACMAM CIOHCEMO8 U NO 2eHOEPHbIM CIMEPeOMUnam, OMpaxicaemviM 6 HUXx.
Ocoboe enumaHue yoensemcsa OOHOU U3 CAMbIX OUCKYCCUOHHBIX MeMamuyeckux obracmeil 8 omeyecmeenHou
Kyaibmype — « Kenwune 3a pyremy.

Kniouesvie cnosa u @ppasvi: TEHIEPHBIA CTEPEOTHUTT; aHEKIOT; S3BIKOBON OBITOBOW aHEKIOT; KOMHUYCCKHUHA (P PEKT;
JIMHTBHCTHYECKHUE CPEACTBA; TeMaTHYeCKasi 00J1acTh.

Aunenko Anna CepreeBHa
Hesanoscxuii 2ocyoapcmeennyviil yuusepcumen
Anit-94@yandex.ru

T'EHJEPHBIE CTEPEOTHIIbBI
B HEMEIIKOM S13bIKOBOM BbITOBOM AHEKJOTE O )KEHIIIUHE

Cratbsl TIpeAcTaBIsieT COO0M aKTyalIbHOE FWCCIIEOBaHUE 3a OTCYTCTBHEM pabOT, TOCBAIICHHBIX H3YYECHHIO
HEMEIKOTO SI3BIKOBOTO OBITOBOTO aHEKIOTAa O JKEHIIMHE KaK FOMOPHCTHYECKOTO JKaHpa, OCHOBAHHOTO Ha TE€HAEPHBIX
CTepPEOTHIaX O JKEHIIUHE, a TaKkke CIa00i M3YYeHHOCTHIO CIIOCOOOB CO3MaHMS B HEM FOMOPHCTHYECKOTO dddekra
Y MHTEPECOM JIMHIBUCTOB K SKCIUTUKAIIUU PEATU3yEeMbIX TeHAEPHBIX CTEPEOTHUTIOB.

B pabote mpe/ioxeH HOBBIY MOAX0J K PACCMOTPCHUIO TCHICPHBIX CTCPCOTHUIIOB O YKCHIIMHE Yepe3 MPU3MY OT-
paXeHHS WX B S3BIKOBBIX OBITOBBIX aHEKIOTaX, TUPAKHUPYEMBIX COBPEMEHHONW HEMENKOW JIMHTBOKYJIBTYPOH, ITyTeM
BBIWICHCHHS U KIIacCU(UKAIIMU MX 10 Pa3HBIM TEMAaTHUYCCKUM 00IaCTsIM.

B COOTBETCTBHM C 3TUM HEJIbK PaOOTHI SBJISACTCS YIIyUIICHUE KIaCCH(DUKAIMU TeMaTUIeCKUX 00JacTel, B KO-
TOPBIX SA3BIKOBBIE OBITOBBIE AHEKJOTHI O JKEHIIMHE OKA3bIBAIOTCS aKTyallbHBI, M CO3J]aHNE KIACCU(PUKALUU TeHEP-
HBIX CTEPEOTHUIIOB, OOBITPHIBAEMBIX B aHEKJOTaX JAHHOTO THIA C ITOMOIIBIO JIMHTBUCTHUECKUX CpeAcTB. JlocTimke-
HUE [IeJIH TOTPeOOoBajo pelIeHNUs CIeIYIOINX 3a1aY:

1) paccMOTpeTh MOHATHE SI3BIKOBOTO OBITOBOTO aHEKIOTA;

2) paccMOTpETh MOIMYISIPHBIC CITOCOOBI CO3TaHUS FOMOPHUCTHIECKOTO 3P (PEeKTa B A3EIKOBOM OBITOBOM aHEKIIOTE;

3) yCOBEpIICHCTBOBATH KIACCH(DPHUKANNIO TEMAaTHYCCKIX 00JIacTel, K KOTOPBHIM OTHOCSATCS HEMEUKHE S3BIKOBBIC
OBITOBBIC AaHEKIOTHI O YKCHIIUHE;

4) co3naTh KiIaccH(PUKAIUIO TeHAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB B KaXKIOW TeMaTHYEeCKOW 00JacTH, MOAPOOHO OCTaHAaB-
JUBAsCh HA TEMAaTUYECKOU oOsacTu «JKeHIuHa 3a pyaem».

[TosydeHnHbIe pe3yabTaThl BHOCSIT BKJIAJ B TEOPHUIO IOMOpa U MOTYT OBITh MCIOJB30BaHbl HA KypcaxX IO TeHIep-
HOU TUHTBUCTHUKE W JIMHTBUCTUIECKOU KYIbTYPOJIOTHH.

[IpoGnema reHJepHbBIX CTEPEOTUTIOB OUYEHb aKTyalbHa. AHEKIOTHI, CO3JaHHBIE HA OCHOBE MPOTHBOCTOSIHYSI T€H-
JIEPHBIX TIOJIOB, IIUPOKO HCIIOIB3YIOTCS B COBPEMEHHON HEMELKOM M PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE U aKTUBHO THUPAXKH-
PYIOT OCHOBaHHBIN MO aHAPOLIEHTPUUECKOMY PUHLIUITY MHUP.

[Tox reHaepHBIMU CTEPEOTUIIAMH B MICUXOJIOTHH U JUHIBUCTUKE MOHUMAIOT CJIOKUBLIMECS BEKaMU MpeCTaBIie-
HUs 00 00pa3e MyXKYMHBI U JKCHIIUHBI, TI0 CeH ICHb PAcIPOCTPaHSIOIIKAECS Ha BCEX MPEICTABUTENCH TOTO WK UHO-
rO I0JIa, HE3aBUCHMO OT MX HMHIMBHIYalIbHBIX OCOOCHHOCTEH M BO3pacTa M Kacarolluecs Kak JUYHOCTHBIX YepT
MYKYHH Y KCHIIHH, TaK U 0COOCHHOCTeH ux noseaeHus [1; 6-8; 15]. ['eHaepHbIe CTEPEOTUTIBI U UX OMPOBEPIKCHUEC
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SIBIISIFOTCSL AKTYaJIbHOM NPOOJIEMOI B NMPOTHBOCTOSTHUN MEXIY YKCHCKOW M MY>KCKOM NMOJOBMHAMM Y€JIOBEYECTBA.
OHHM mpeAcTaBiIsSIOT co00H OaroaTHyIO MOYBY /I BOBHHMKHOBEHUSI HOBBIX W HOIYJSIPH3ALMH YK€ CYIIECTBYIO-
IIMX aHEKJOTOB B HEMEIKOH JIMHTBOKYJIBTYpE.

OmHaKo JUII PYCCKOTO TEPMHHA «aHEKIOT», UCTIONB3YeMOT0 B TEKCTe PabOTHI, B HEMEIIKOM SI3bIKE CYIIECTBYET
nBa noustus — “die Anekdote” u “der Witz”, koTopsle, Ka3aaoch Obl, ABISIOTCS dKBUBaJeHTaMd. Ho, cpaBHUB 1aH-
HBIE TIOHATHS MEKTy COOOH, TIPUXOMM K BBIBOAY, 4TO HeMerkomy TepMuny “die Anekdote” B pycckom si3bike Goiee
MOJIXOIUT 0003HAUCHHE «UCTOpHIECKU aHeknoT» [7; 8], a Tepmuny “der Witz” — «ObITOBOM aHekmot» [Tam xe].
[Mocnemuuii ucmonb3yeTcs ans 0003HAYCHHS OYCHb TOYHO C(HOPMYIHMPOBAHHOW KOPOTKOH HCTOPHH, KOTOPAS
HEOXKUIaHHBIM MTOBOPOTOM COOBITHI, MHTPUTOW WIIN MPOSIBIISIONIEICS NOA KOHEl KaKOH-THO00 M3IOMHHKOW BBI3BI-
BaeT y pelunueHTa cmex [16].

BbITOBOI aHEKIOT Kak OCOOBI BHJ aHpa HEMPEMEHHO COJEPXKUT HEOXKUAAHHYIO pas3Bsi3Ky, KOTOpas CO3/acT
KOMHYECKYI0 cuTyanuto. CTOUT OTMETHUTh, YTO MIPUPOJA TAKOTO IOMOpa B ITyaHTe aHeKnoTa HeoxHopoaHa. I'. I'. Ilo-
YEMIIOB BIIEISIET JiBa BUJIa IOMOpA: CUTYaTUBHBIN U TMHTBUCTHYeCKUH [12, c. 9]. B. JI. JIeBKHH TakXe OTMEUaeT, YTo
3¢ GEKT KOMHUYECKOTO IOCTUTACTCS IByMsI CIIOCO0aMHU, T.€. CYIIECTBYET KOMH3M CJIOBAa M KOMHU3M CUTyaruii [3, c. 6].

Omnmpasich Ha U3JI0KCHHYIO BHIIIE TeOpuio U Ha kKinaccudukanuio H. JI. Mumosckoit [7; 8], BeimensieM aBe oc-
HOBHBIC KATETOPUH HEMEIIKUX OBITOBBIX aHEKIIOTOB!

1. AHEKZOTHI, B KOTOPBIX OOBITPHIBACTCS HEIICMIOCTh KaKOH-TO CHTYallld, HECOOTBETCTBHE HAIINX IPEICTaBIe-
HUM 0 MHUpE W TOBEICHHS IEepCOHaXel (pedepeHnnansHble/cuTyaTHBHEIC). KoMI3M co3maercs 3a cueT OMUCAaHUS
OTIpeNIeIeHHON CMEeNIHOW CUTyanuu. B maHHOM ciTydae KOMU3M HeE MPHUBS3aH K CIIOBY, OH 3aKJII0YAETCS B CAMOW OITH-
CBIBAEMOM CHTYAIIMH, TIOITOMY Mbl 0003HAYHUM HX KaK cumyamugnvle 6bimosvie anexoomsl (der Sachwitz) [Tam xel].
CutyaTuBHBIE OBITOBBIE AHEKJIOTHI OTIMYAIOTCSI OTHOCUTEIBHO CBOOOIHBIM BHIOOPOM SI3BIKOBBIX CPEICTB, HCIIOJb-
3yeMBIX JIJIsl CO3/IaHus MyaHThl aHekaoTa [18, S. 17].

2. AHEKIOTbHI, B KOTOPbIX KOMH3M CO3/aeTCs S3bIKOBBIMH CPEJCTBAMHM Ha OCHOBE CIIOCOOHOCTH HOCHTENEH
SI3bIKA K SI3bIKOBOMY TBOPYECTBY (SI3bIKOBBIC/TMHIBUCTHYECKHUE). Takue aHeKIOThI Mbl U OINPEACIISAEM KaK s13bIKO6ble
ovimosuie anexoomul (der Wortwitz) [8], KOTOpbIE SBISIOTCS 00BEKTOM HAIIETO UCCIIEAO0BAHU.

SI3pIKOBOI OBITOBOW aHekmoT (mamee — SIBA) co3maercs IMyTeM OOBITPHIBAHHS ONPEICIICHHBIX JIMHTBUCTUYCCKHIX
CPE/ACTB, BBIOOp KOTOPBIX HE SBISICTCS CBOOOJHBIM. J[pyrHMMHU CIIOBaMH, CMBICH 3aKIIFOYECH B OIIOPHOH JIEKceMe,
TJIe U OOBITPBIBACTCS «CEMAHTUUECKHI MOTSHITHAN CIIOB M ()pa3eoIornuecKuX BeIpakeHui» [Tam ke, c. 18], a cmexoBas
peaKIys peHUIEeHTa 3aBUCHT OT YCIIEITHOCTH JEKOANPOBAHMUSI CEMaHTHKHU JaHHOH JiekceMbl. [IpakTiuyecku Bee coBa
€CTECTBEHHOTO $I3bIKa, KPOME HAyYHO-TEXHUUECKHX TEPMHUHOB, ITOJMCEMAaHTHIHBI M 00J1a1a10T CIIOCOOHOCTBIO B Pa3HBIX
KOHTEKCTaxX NMpHoOpeTarh pa3nuuHble 3HadeHns. B SIBA HapymiaeTcst 07HO3HaYHOCTh ONMMCHIBAEMOW CHTYAlMH, TaK Kak
OTKPBIBAIOTCS BO3MOXKHOCTH Pa3HBIX TOJKOBAHWI OJHOTO M TOTO € CIIOBa B paMKax OJIHOTO KOHTekcra [9, c. 74].
Tak, mo mHeHMIO A. XOpHa, COXpaHEeHHE MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA B ONPEICIICHHOM KOHTEKCTE HE COOTBETCTBYET HOP-
MaM sI3bIKa W sBJsIeTCS HapymieHneM Joruku [17, S. 252]. Omnako mis SIBA HEOTHO3HAYHOCTh, KOTOPAs TIPOSBIIETCS
Ha SI3IKOBOM YPOBHE, SIBJISIETCS BXXHOU xapakTepucTukon [18, S. 24]. 3gech HaMEpEeHHO CTHPAIOTCS HOPMBI SI3BIKA
1 JIOTUKH C TeM, 9TOOBI BBI3BaTh cMeX permmreHTa. Ho SIBA nommkeH He TONBKO MOpaXaTh, CO3/1aBasi HEOTHO3HAYHOCTh
MOHSATHH, OH JOJDKEH YOeIUTh pEelUIIeHTa B TOM, YTO OH BCE )K€ UMEET OTHOIIEHHE K peasibHoCTH [17, S. 254].

Hcxozst U3 BBIIIECKAa3aHHOTO, MOXKEM YTBEpkK/aaTh, yTo SIBA OCHOBBIBaeTCS Ha ONpeEJIeIEHHOW OMOPHOH JIeKce-
Me, KOTOpasi MOKET TPAKTOBAThCS PELIMITMEHTOM I0-Pa3HOMY, TaK KaK KOHTEKCT, HapyIlas sI3bIKOBbIE U JIOTHYECKUE
MIpaBUJA, HE CTUpPAeT €e MHOTO3HA4YHOCTb. HampoTuB, mpu MOMOIIM MHOTO3HAaUYHOCTH 3TOrO CJIOBAa M CO3AAeTCs
HETpeABUICHHAS CUTyalllsl, BBI3BIBAIOIIAS CMEXOBYIO PEAKIHIO CTyIIaTes.

Kaxk 0b110 0TMEueHo panee, komudeckuit a¢ ekt B SIBA ocHOBaH Ha JIOKHOM JIEKOJIMPOBAHUHU PELUIHEHTOM
OIIOPHOM JIEKCEMBI, CIE0BAaTENbHO, CYIIECTBYIOT U JIMHI'BUCTUYECKHUE CPEJICTBA, 3@ CUET KOTOPBIX MPOUCXOAUT He-
MIPaBUJIBHOE €€ TOJKOBaHME. TaKumx CpeAcTB JOCTATOYHO MHOTO, U HE BCET/Ia MOKHO TOYHO YCTAHOBHTH MEXIY HU-
MH YETKHE TpaHUNbl. JIMHTBUCTHI BBINENAIOT TAKAE CPEICTBA, KaK MOJIHCEMAHTHIECKHE JIEKCEMBI, MeTadOpUIecKre
JIEKCEeMBI, OMOHHMBI, TAPOHUMBI, (Ppa3eoIOTHUECKUE CIMHUIBI, OKKa3HOHAIbHBIE TPaHCHOPMAIH JIEKCHIECKOTO
3Hauenwus [7; 8; 13].

OTHe’abpHO XOTEeNOCh OBl OTMETHTH SIBJICHUE S3BIKOBOM UTPHI KaK O0COOBIH crtoco0d co3maHus KOMUIecKoro 3ddek-
Ta. SI3bpIKOBast UTpa MpEeACTaBIsIeT cO00 «TBOPYECTBO B SI3BIKE, OTKPHIBAasi TEM CaMbIM HOBBIE BO3MOXHOCTH HC-
TIOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX CpencTB. JII000# 4enoBeK MpH MCIIONb30BaHUH S3bIKa MPUOEraeT K KaKUM-TO dJIEMEHTaM
urpsl. PedeTBopdecTBO, onmmparomieecss Ha NePEeOCMBICICHNUS, CTHIIMCTHYECKOE CMENIeHHE U Ie(OpMaLnio S3BIKO-
BBIX €MHUI], 3aKPEIIIETCS B SI3BIKE, KaK 0COOBIN cTHiIMCTHYeCKHi TpreM» [10]. SI3pIkoBas urpa nmeet MecTo, Ko-
rJia S3bIK MCHOJIB3YETCs He JUIA nepenaun MHGOpManuu, a JJisl UrpoBeIx neneit [14, c. 24]. SI3pikoBast urpa — 310
«popma 1eKaHOHH3MPOBAHHOT'O PEYEBOTO MOBEICHHS TOBOPSAIINX, PEATHU3YIOIIas MparMaTH4ecKue 3a1a4i KOMMY-
HUKATHBHOTO aKTa C KaTETOPHATbHON YCTAHOBKOW Ha TBOPUYECKOE MCIIOJNB30BAaHUE S3BIKOBBIX pecypcoB» [2, c. 7].
B ocHOBe s3b1KOBOH HTpHI JIGKHUT 3PPekT oOMaHyToro oxxkumanus. OHa OCHOBaHA Ha CO3HATEIFHOM HAPYIICHUU
SI3BIKOBOM HOPMBI [2; 5; 13]. T'oBopsIIMil 0CO3HAHHO HACTPauWBAET PELUIIMEHTA Ha OJHO TPAKTOBAaHUE BBICKA3bIBA-
HUS, JaTbHEUIINM KOHTEKCTOM, OJHAKO, pa3pyllas CKIaJbIBaBIINKCS paHee cMmbica [11, c. 174].

PaccmotpeB u npoanammuzupoBas 6osee 400 Hemenkux SIBA 0 KeHIIMHE, CUNTAEM LEJIECOOOPa3HBIM TOBOPHTD
0 TeHJICPHBIX CTEPEOTHIIAX, PEATH3YEMbIX B HEMEIIKUX S3BIKOBBIX OBITOBBIX aHEKIOTaX O JKCHIIWHE. /[aHHEIEe cTe-
PEOTHIIBI MBI pa3ienwin Ha 5 Tematmdeckux obmactel (TO), mepednciieHHBIX 0 YaCTOTHOCTH HCIIONB30BaHUS:
TO «Cewmeitabie oTHOmEHU», TO «/lomamHee xo3siicTBo», TO «Buemnu# Buay, TO «CekcyanbHble OTHOIICHUSY,
TO «Kenmuna 3a pynem».
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[MockonbKy B pyccKoW KyJabType IO CHX IOp npeobiazaeT MacKyJHHHOCTb, Hauboyiee MHTEPECHOH TeMaTuye-
CKOW 00J1aCThIO U HAC MOXKET IOCIYXHTh chepa «OKeHmnHa 3a pynem». KopoTko paccMOTpuM, Kakue I'eH/IepHbIe
CTepEOTHUIIBI XapaKTEePHBI TS STOM TPYIIIBI U KaK OHH PEaTH3yIOTC.

1. «Yoen ocenwunevr ne mawuna, a “Kiiche und Schlafzimmer”y («kyXxHA U cruanpH»). CTEpEOTHUI O TOM,
YTO JKEHIIWHA HE CITI0cOOHA BOIUTH MAIINHY, SBIISETCS CAMBIM IIOMYJIIPHBIM B 3TOH cdepe, 1 O0IbIas 4acTh aHEK-
IOTOB OCHOBaHA Ha HEM.

(1) Der Polizist zu einer Autofahrerin: “Ich muss Ihnen den Fiihrerschein abnehmen. Ihr Auto ist total Uberla-
den!” — “Das kann doch nicht Ihr Ernst sein! Der Fiihrerschein wiegt doch hochstens 100 Gramm!”. | Honuyei-
cKutl — K oicenuyune 3a pynem: «A oonscen sabpame y Bac npasa, nockonvky Bawa mawwuna nepenonnenay. —
«He moorcem 6vimy! Ilpasa eecam maxcumym 100 epavm!y.

3uauenue ciosa Uberladen oGbirpsiBacTcs py MOMOIIM KOHTEKCTA TAKMM 00Pa30M, YTO JKEHIIMHA HE MOHHUMAET,
YTO pedb WJET O MEePErNoJHEHHOW MallliHe, a He 0 npaBax. fOMopuctuueckuil 3pQeKT qocTUraeTcs B JaHHOM IIpH-
Mepe 3a CUeT OKKa3HOHAIbHON TpaHCc(opMalny JEKCHIECKOT0 3HAYCHUSL.

2. «llaprosxa 0ns dHcenuunbl — GblCUUTI RUTOMAIICH. 31ECh PACKPBIBAETCS MPEICTABICHUE O TOM, YTO YKCHIIIHU-
Ha HE yMeeT MapKoBaThCA 0€3 MPOUCIIECTBUH.

(2) Er: “Hast Du den \WWagen in die Garage gefahren?” Sie: “Na ja, zumindest die wichtigsten Teile...”. |
On: «Tel nocmasuna mawuny 6 eapasic?». Ona: «Hy 0a, 80 écsikom ciyyae, OCHOBHbIE ee 4acmuy.

[Ipu momomH sS3EIKOBOM HIPEI ¢ JiekceMoit Wagen >KeHIMHa cTapaeTcsl CIIIAINTh CBOIO BHHY 3a Pa3OUTHIN aB-
ToMoOmIh. Coramasich, 4YT0 MallliHA YK€ B Tapake, OHa J00aBIsSET, 4YTO TaM TOJIKO OCHOBHBIC €€ YacTH.

3. «Kenwuna 3a pyném — ucmouHux Henpedckazyemol OnacHOCmu Ha 0opoze». B MTaHHOW KaTeropuu MIHPOKO
MPEJCTABIICHO CYKJEHHUE O TOM, YTO UMEHHO JKEHIIMHbI BUHOBaThI BO Bcex JITII.

(3) Eine Frau hat mit ihrem Auto ein anderes Fahrzeug gerannt. Briillt der Fahrer: “Sie dummes Huhn, haben
Sie tiberhaupt eine Fahrpriifung gemacht?” Zischt die Frau zuriick: “Bestimmt ofter als Sie!”. | JKenwuna epe-
3aemca Ha ceoell mMawiune 8 opyzylo. Booumens, pyeaace: «Inynaa kypuya, Bei xomw paz coasanu na npasa?».
Kenwuna, wuns. «/la yoc novawe, wem Boi!y.

B J1aHHOM ciydae HEOIpeaeIeHHbI apTUKIIb €iNe HEOCO3HAHHO 3aMEHSIETCS €r0 OMOHUMOM — KOJIMYECTBEHHBIM
YHUCIIUTEIbHBIM €iNe. SIBieHne OMOHUMUU TPHBOAUT K HENPABUILHOMY TOJKOBAHHIO JKEHIIIMHON BBICKA3bIBAHMS,
BBI3BIBAsI CMEX Y PEIUITHCHTA.

4. «Kenwuna — snemenm Kyxuu». Tema KCHITUHBI U KYXHH, JaJibIlle KOTOPOH OHA HE MMEET MpaBa BBIXOUTH,
SIBIISIETCSL caMo MOMyJsipHOM B HeMeukux SABbA paznuuHoON TeMaTHUyecKo HampaBI€HHOCTH. JTO CIAEAYEeT U3 CTe-
peoTHIa, B KOTOPOM POJIb JKEHIIMHBI 3aKJII0YACTCSl CTPOTO B IIPUTOTOBJICHHUH IHIIHK U 3200T€ O JACTSIX.

(4) Eine Frau hat einen Unfall auf der Autobahn. Was passiert? Nichts, es gibt keine Autobahn zwischen Kiiche
und Schiafzimmer. | XKenwuna nonana ¢ asapuio na asmompacce. Ymo npousowno? Huuezo, ne cywecmeyem as-
mompacc mexicoy Kyxuell u cnaivHel.

B maHHOM TpEMepe OKKasHOHalbHAs TpaHCHOpMAIus JIEKCHIECKOTO 3HAYEHMs Taroja Passieren mpuBOAWUT
K CMEXOBOH peakIiy IIPU OCMBICIICHUN COAEP KaHUs aHEeKIO0Ta.

Takum 00pazoM, pacCMOTpEB OMpEICICHHOE KOJIMYECTBO aHEKIOTOB Mo TeMe «JKeHImHa 3a pyineMm», 0003Ha-
YHMM, YTO B OCHOBHOM BBICMEHMBAETCSI HECIOCOOHOCTh ¥ HEYMEHHE JKEHIIMHBI YIIPABIISTh ABTOMOOMIIEM.

Kpome reHziepHbIX CTepeoTHIIOB, peaii3yeMbIX B HeMelkoM SIBA o jkeHInHe, OTHOCAIIMXCS K 0TAeIbHBIM TO, MBI
BBISIBIJIN CTEPEOTHIIBL, IPEICTaBICHHBIE BO BceX TO 0e3 NCKIIFoYeHMsT: a) )KEHIIMHA [VTyTIa; 0) KeHIMHa O0ITIINBa.

[lepBBIM M caMBIM MOMYJISIPHBIM CPEJIM MY>KCKOT'O HACEJICHUS! CTEPEOTHIIOM SIBISETCS. CIEPEOmUn O HCEHCKO
2nynocmu.

C HCTOPUYECKO TOUKH 3pEHIHSI, HA MaCCOBOCTh JAHHOTO CTEPEOTHUIIA MOXET OKa3bIBaTh BIHSHHE TO, YTO YKCH-
[IMHBI I OTHOCHUTENIFHO HEJAaBHO HaYall OOPOTHCS 3a PABHOIIPABUE U YXOIUTHh OT CBOUX CIOKMBIITUXCS BEKAMHU
00s3aHHOCTEMH, KacaloUINXCs CEMBH M KyXHH. BeposaTHO, MyXYHHA, BHHS JKEHIIUHY B TIYIIOCTH, MBITACTCS BO3Bpa-
TUTH CBOE YTpaueHHOE JOMHHHUPYIOIIEE TTOJI0KEHHE.

(5) “Mona, was kannst du mir iiber das Tote Meer erzihlen”, fragt die Lehrerin. “Oh”, sagt Mona erschrocken,
“ich wusste bisher nicht mal, dass es krank war”. | Mona, umo met modicewv pacckazamo 0 Mepmeom mope? — cnpa-
wueaem yyumenvHuya. « Ox, — 2ogopum Mona ucny2anno, — 00 ce200HAwIHe20 OHA A U He 3HAA, YMO OHO DOeNo.

VYeroitunBoe cnoBocoueranne das Tote Meer m3-3a OrpaHUYEHHOTO KPyro3opa JEBYIIKHA pa3bHBaeTCsl Ha CBO-
0o/iHbIE, JISKCHYECKH HE CBS3aHHBIE COCTABIISIONINE, I09TOMY B ITyaHTE aHEK0Ta Mbl BHJUM COBEPIIEHHO HENpe-
cKa3zyeMoe, KOMUYHOE Pa3BUTHE CUTYAlIUH.

BTOpBIM TakMM CTEPEOTHIIOM SIBIISIETCS JCEHCKASL OONMAUBOCHID.

B OOonbIIMHCTBE HEMENKHX S3BIKOBBIX OBITOBBIX @HEKIOTOB, PACCMOTPEHHBIX HAMH, MPEJICTABICHA TUIHAYHAS
CUTYyAIIVS: KCHA TIOCTOSHHO Harpy)kaeT My)Ka pacCIpocaMy M HETPEKPAIIAIONIMHUCS pa3rOBOPaMU, HE aBasi eMy
OTIOXHYTH IOCIIC TPYIOBOTO JTHS.

(6) “Welche Frauen magst du lieber: Die, die viel reden, oder die anderen?” “Welche anderen?”. | «Kaxux
JHCEHWUH Myl DONbULE TIOOUWL: meX, KOmOopble MHO20 bonmarom, uau opyeux?» — «Kaxux opyeux?».

B nmanHOM ciyyae MBI MOKEM HAOJNIOJATh S3BIKOBYIO Wrpy. PeueBoil mapTHep HaAMEpPEeHHO IEepeCHpallnBaeT
0 Apyrux xeHiuHax (die anderen) ¢ 1ebl0 YTBEPAUTH, YTO TAKOBHIX He cyiiecTByeT. Onnako k. [lennbeiikep,
ncuxousor u3 Texacckoro yHHBEpCHTETa, IPOBEI IKCIHEPUMEHT IO MOJCYETY CJIOB, MPOM3HOCUMBIX IPEACTAaBUTE-
JIIMHU 000UX TI0JIOB, M TOKa3aJ, YTO KCHITUHBI M MY)KUYUHBI B TEUCHHE THS MPOU3HOCIT MPUMEPHO OJMHAKOBOE KO-
JIMYECTBO cJIoB — okoio 16000 [4].
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XoTsl COBpeMEHHass KapTHHA MHpa JIa€T COBEPIICHHO APYyrue MNpPeACTaBICHUS O MECT€ U POJIU >KCHILIUHBI,
HO, KaK BUJUM, NMOCTPOCHHBIN MO aHAPOLEHTPUUYECKOMY MPUHLHUITY «MHUP MYKUUH» TIrOTEET K THUPAKUPOBAHHUIO
Yyepe3 HEMEIKHUH S3BIKOBOM OBITOBON aHEKIOT HETaTHBHBIX, 3a9acTyIO JOBOJUMBIX 10 abcyp/a IpeAcTaBiIeHui 00-
mecTBa 0 keHmwuHe. CTOUT, 0IHAKO, OAYEPKHYTh, YTO MYXKUHHBI, aKIENTHPYS YXOJ KCHIIHHBI OT ee IepBOCTe-
MIEHHBIX 3a]a4, CJIarafoT aHEeKIOTHl O Hell He C IEeJbI0 3710 PACKPUTHKOBATh, OCYIUTH MPEICTABUTENBHHUITY MPEKpac-
HOW TOJIOBHMHBI YelloBedecTBa. MyYXUMHBI MPEKPACHO OCO3HAIOT W3MEHHUBINYIOCS POJb JKEHIIWHBI B COBPEMEHHOM
mupe. [lepBocTeneHnas 3a1a4a S36IKOBBIX OBITOBBIX aHEKIIOTOB, peai3yeMbIX TeH/IEPHBIE CTEPEOTHIIEI O JKEHIIIHE, —
BEI3BATh CMeX, TOOPOAYIIHYIO CMEXOBYIO PEAKIIHIO CITYIIATEIs.
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GENDER STEREOTYPES IN THE GERMAN EVERYDAY LINGUISTIC ANECDOTE ABOUT WOMEN

Yatsenko Anna Sergeevna
Ivanovo State University
Anit-94@yandex.ru

The article examines the gender stereotype conception by the material of the German everyday linguistic anecdotes about women.
The author introduces a definition of the gender stereotype from the viewpoint of linguistics and psychology. It is shown that
humorous effect in everyday linguistic anecdotes is achieved by different linguistic means. Everyday linguistic anecdotes about
women are classified according to the key thematic areas and gender stereotypes represented in them. Special attention is paid
to a hot issue of the domestic laughing culture — “a woman driver”.
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